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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	FIFTEENTH  SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM SEPTEMBER 5,  2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                             
Welcome/Introduction

Entrance Hymn:  E 416 - For the Beauty of the Earth

For the beauty of the earth,
for the beauty of the skies,
for the love which from our birth
over and around us lies,
Refrain:
Christ our God, to thee we raise this our hymn of grateful praise.

For the beauty of each hour
of the day and of the night,
hill and vale, and tree and flower,
sun and moon, and stars of light,
Refrain

For the joy of ear and eye,
for the heart and mind’s delight,
for the mystic harmony
linking sense to sound and sight,
Refrain

For the joy of human love,
brother, sister, parent, child,
friends on earth, and friends above,
for all gentle thoughts and mild,
Refrain

For the Church which evermore
lifteth holy hands above,
offering up on every shore
thy pure sacrifice of love,
Refrain

For each perfect gift of thine
to the world so freely given,
faith and hope and love divine,
peace on earth and joy in heaven,
Refrain
Folliot Sandford Pierpoint (1835-1917), alt.These words are in the public domain.


Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.
Amen.


ALABARE

Estribillo:
Alabaré, (alabaré), alabaré, (alabaré),
alabaré a mi Señor.
Alabaré, (alabaré), alabaré, (alabaré), 
alabaré a mi Señor.

Juan vio el número de los redimidos
y todos alababan al Señor.
Unos oraban, otros cantaban,
y todos alababan al Señor.
Estribillo

Somos tus hijos, Dios Padre eterno,
Tú nos has creado por amor.
Te adoramos, te bendecimos 
y todos cantamos en tu honor.
Estribillo

Todos unidos, alegres cantamos 
gloria y alabanzas al Señor.
¡Gloria al Padre¡ Gloria al Hijo!
y ¡Gloria al Espíritu de amor!
Estribillo
©1979, Manuel José Alonso, José Pagan, and Ediciones Musical PAX. Published by OCP Publications

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 
Let us pray.

The Collect/La Colecta

Grant us, O Lord, to trust in you with all our hearts; for, as you always resist the proud who confide in their own strength, so you never forsake those who make their boast of your mercy; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and forever. Amen.

Concede, oh, Señor que confiemos en ti de todo corazón; porque, así como tú siempre resistes a los soberbios que confían en su propia fortaleza, de la misma manera jamás abandonas a aquéllos que se glorían en tu misericordia; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre.  Amén.

The First Lesson 
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]FIRST READING (Proverbs 22:1-2, 8-9, 22-23):
A good name is to be chosen rather than great riches,
and favour is better than silver or gold.
The rich and the poor have this in common:
the LORD is the maker of them all.
Whoever sows injustice will reap calamity,
and the rod of anger will fail.
Those who are generous are blessed,
for they share their bread with the poor.
Do not rob the poor because they are poor,
or crush the afflicted at the gate, 
for the LORD pleads their cause
and despoils of life those who despoil them.

The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon sa (Kawikaan 22:1-2, 8-9, 22-23):

Mas mabuting piliin ang malinis na pangalan kaysa sa maraming kayamanan. Ang paggalang ng tao sa iyo ay mas mahalaga pa kaysa pilak at ginto. Ang Panginoon ang lumikha sa tao, mayaman man o mahirap.   Ang naghahasik ng kasamaan ay aani ng kapahamakan, at matitigil na ang kanyang pamiminsala sa iba.
Ang nagbibigay ng pagkain sa dukha ay tiyak na pagpapalain.  Huwag mong abusuhin ang mga mahihirap o apihin man sila sa mga hukuman,  sapagkat ipagtatanggol sila ng Panginoon. Anuman ang gawin ninyong masama sa kanila ay gagawin din niya sa inyo.

Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  

Psalm/Salmo 125:
1  Those who trust in the LORD are like Mount Zion, *
which cannot be moved, but stands fast forever.

1 	 Los que confían en el Señor son como el monte Sión, *
	que no será movido, sino que permanece para siempre.

2  The hills stand about Jerusalem; *
so does the LORD stand round about his people,
from this time forth for evermore.

2 	 Los montes rodean a Jerusalén; *
	así el Señor rodea a su pueblo, desde ahora y para siempre.

3  The scepter of the wicked shall not hold sway over the land allotted to the just, *
so that the just shall not put their hands to evil.


3 	 No pesará el cetro de los malvados sobre la heredad de los justos; *
	no sea que extiendan los justos sus manos a la maldad.

4  Show your goodness, O LORD, to those who are good *
and to those who are true of heart.

4 Haz bien, oh Señor, a los buenos, *
	y a los que son rectos de corazón;

5  As for those who turn aside to crooked ways,
the LORD will lead them away with the evildoers; *
but peace be upon Israel.

5 	 Mas a los que se desvían por sendas tortuosas,
	el Señor los llevará con los malhechores, *
	pero la paz sea sobre Israel.

SECOND READING (James 2:1-10, [11-13], 14-17):
My brothers and sisters, do you with your acts of favoritism really believe in our glorious Lord Jesus Christ? For if a person with gold rings and in fine clothes comes into your assembly, and if a poor person in dirty clothes also comes in, and if you take notice of the one wearing the fine clothes and say, “Have a seat here, please,” while to the one who is poor you say, “Stand there,” or, “Sit at my feet,” have you not made distinctions among yourselves, and become judges with evil thoughts? Listen, my beloved brothers and sisters. Has not God chosen the poor in the world to be rich in faith and to be heirs of the kingdom that he has promised to those who love him? But you have dishonored the poor. Is it not the rich who oppress you? Is it not they who drag you into court? Is it not they who blaspheme the excellent name that was invoked over you?
You do well if you really fulfill the royal law according to the scripture, “You shall love your neighbor as yourself.” But if you show partiality, you commit sin and are convicted by the law as transgressors. For whoever keeps the whole law but fails in one point has become accountable for all of it. [For the one who said, “You shall not commit adultery,” also said, “You shall not murder.” Now if you do not commit adultery but if you murder, you have become a transgressor of the law. So speak and so act as those who are to be judged by the law of liberty. For judgment will be without mercy to anyone who has shown no mercy; mercy triumphs over judgment.]
What good is it, my brothers and sisters, if you say you have faith but do not have works? Can faith save you? If a brother or sister is naked and lacks daily food, and one of you says to them, “Go in peace; keep warm and eat your fill,” and yet you do not supply their bodily needs, what is the good of that? So, faith by itself, if it has no works, is dead.
The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Ang Pangalawang Pagbasa Ayong sa (Santiago 2:1-10, 11-13, 14-17):
 Mga kapatid, bilang mga mananampalataya ng dakila nating Panginoong Jesu-Cristo, dapat wala kayong pinapaboran.  Halimbawa, dumating sa inyong pagtitipon ang isang mayaman na may gintong singsing at nakasuot ng mamahaling damit, at dumating din ang isang mahirap na punit-punit naman ang damit.  Kung aasikasuhin nʼyo nang mabuti ang nakasuot ng mamahaling damit at bibigyan ng upuan, samantalang ang mahirap ay patatayuin na lang ninyo o pauupuin sa sahig,  hindi baʼt may pinapaboran kayo ayon sa masama ninyong pag-iisip? 
Makinig kayo, mga minamahal kong kapatid: Hindi baʼt pinili ng Dios ang mga mahihirap sa mundong ito upang maging mayaman sa pananampalataya, at maging tagapagmana ng kahariang ipinangako niya sa mga nagmamahal sa kanya?  Ngunit minamaliit nʼyo naman ang mga mahihirap. Hindi baʼt ang mga mayayaman ang nagpapahirap at nagpaparatang sa inyo? Hindi baʼt sila ang nanlalait sa marangal na pangalan ni Jesu-Cristo, at sa pangalang ito kayo nakilala?
 Pero kung sinusunod nʼyo ang utos ng Hari sa Kasulatan, na nagsasabi, “Mahalin mo ang iyong kapwa, gaya ng pagmamahal mo sa iyong sarili,” mabuti ang ginagawa ninyo.  Ngunit kung may pinapaboran kayo, nagkakasala kayo at ayon sa Kautusan dapat kayong parusahan, dahil nilabag nʼyo ang utos na ito.  Ang tumutupad sa buong Kautusan pero lumabag sa isa sa mga ito ay lumabag na rin sa buong Kautusan.
 Sapagkat ang Dios na nag-utos, “Huwag kang mangangalunya,” ay nagsabi ring, “Huwag kang papatay.” Hindi ka nga nangangalunya, pero pumapatay ka naman, nilalabag mo pa rin ang Kautusan.  Kaya mag-ingat kayo sa pananalita at gawa nʼyo, dahil ang Kautusan na nagpalaya sa inyo ang siya ring hahatol sa inyo. Walang awang hahatulan ng Dios ang hindi marunong maawa; pero ang maawain sa kapwa ay hindi kailangang matakot sa oras ng paghatol.
Mga kapatid, ano bang mapapala ng isang tao kung sabihin niyang mayroon siyang pananampalataya, pero wala naman siyang mabuting gawa? Maliligtas ba siya ng ganyang pananampalataya?  Halimbawa, walang maisuot at walang makain ang isang kapatid, at sasabihan mo, “Pagpalain ka ng Dios at hindi ka sana ginawin at magutom,” pero hindi mo naman siya binigyan ng kailangan niya, may nagawa ba itong mabuti? Ganito rin naman ang pananampalataya; kung hindi ito kinakikitaan ng mabuting gawa, wala itong kabuluhan. 
Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]
Gospel Hymn: E 371 Thou Whose Almighty Word

Thou, whose almighty word
chaos and darkness heard,
and took their flight;
hear us, we humbly pray,
and, where the Gospel day
sheds not its glorious ray,
let there be light!

Thou who didst come to bring
on thy redeeming wing
healing and sight,
health to the sick in mind,
sight to the inly blind,
now to all humankind,
let there be light!

Spirit of truth and love,
life-giving, holy Dove,
speed forth thy flight!
Move on the waters’ face
bearing the gifts of grace,
and, in earth’s darkest place,
let there be light!

Holy and blesséd Three,
glorious Trinity,
wisdom, love, might;
boundless as ocean’s tide,
rolling in fullest pride,
through the world, far and wide,
let there be light!
John Marriott (1780-1825), alt. This selection is in the public domain.

The Gospel
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark 7:24-37:
Jesus set out and went away to the region of Tyre. He entered a house and did not want anyone to know he was there. Yet he could not escape notice, but a woman whose little daughter had an unclean spirit immediately heard about him, and she came and bowed down at his feet. Now the woman was a Gentile, of Syrophoenician origin. She begged him to cast the demon out of her daughter. He said to her, “Let the children be fed first, for it is not fair to take the children’s food and throw it to the dogs.” But she answered him, “Sir, even the dogs under the table eat the children’s crumbs.” Then he said to her, “For saying that you may go—the demon has left your daughter.” So, she went home, found the child lying on the bed, and the demon gone.
Then he returned from the region of Tyre and went by way of Sidon towards the Sea of Galilee, in the region of the Decapolis. They brought to him a deaf man who had an impediment in his speech; and they begged him to lay his hand on him. He took him aside in private, away from the crowd, and put his fingers into his ears, and he spat and touched his tongue. Then looking up to heaven, he sighed and said to him, “Ephphatha,” that is, “Be opened.” And immediately his ears were opened, his tongue was released, and he spoke plainly. Then Jesus ordered them to tell no one; but the more he ordered them, the more zealously they proclaimed it. They were astounded beyond measure, saying, “He has done everything well; he even makes the deaf to hear and the mute to speak.”
Glory to You, Lord Christ.  
The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ.  
El Evangelio
San Marcos 7:24–37
	
	Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marcos

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!


Se dirigió Jesús a la región de Tiro. Entró en una casa, sin querer que nadie lo supiera; pero no pudo esconderse. Pronto supo de él la madre de una muchacha que tenía un espíritu impuro, la cual fue y se arrodilló a los pies de Jesús. La mujer no era judía, sino originaria de Sirofenicia. Fue, pues, y rogó a Jesús que expulsara de su hija al demonio. Pero Jesús le dijo: —Deja que los hijos coman primero, porque no está bien quitarles el pan a los hijos y dárselo a los perros. 
Ella le respondió: —Pero, Señor, hasta los perros comen debajo de la mesa las migajas que dejan caer los hijos. 
Jesús le dijo: —Por haber hablado así, vete tranquila. El demonio ya ha salido de tu hija. 
Cuando la mujer llegó a su casa, encontró a la niña en la cama; el demonio ya había salido de ella. 
Jesús volvió a salir de la región de Tiro y, pasando por Sidón, llegó al Lago de Galilea, en pleno territorio de Decápolis. Allí le llevaron un sordo y tartamudo, y le pidieron que pusiera su mano sobre él. Jesús se lo llevó a un lado, aparte de la gente, le metió los dedos en los oídos y con saliva le tocó la lengua. Luego, mirando al cielo, suspiró y dijo al hombre: «¡Efatá!» (es decir: «¡Ábrete!») 
Al momento, los oídos del sordo se abrieron, y se le desató la lengua y pudo hablar bien. Jesús les mandó que no se lo dijeran a nadie; pero cuanto más se lo mandaba, tanto más lo contaban. Llenos de admiración, decían: «Todo lo hace bien. ¡Hasta puede hacer que los sordos oigan y que los mudos hablen!»  

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON - THE REVEREND RUTH C. PAGUIO

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through Him all things were made.
For us and for our salvation
    He came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    He became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake He was crucified under Pontius Pilate,
    He suffered death and was buried.
    On the third day He rose again
        in accordance with the Scriptures,
He ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and His kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, He is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.

	[bookmark: _heading=h.3znysh7]Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  We are humbled by the good You can do through us when we give ourselves over to You.  Keep us close to You that we may be unafraid to speak Your truth.  Make Your church quick to listen for Your voice as we move forward as doers of the word.  We pray for all bishops, priests, and deacons; for those who support Your mission of mercy in the world; those who teach; and those who take Your word into their hearts.
Pray for the church.
Silence

Reader:  We are living on a vast and diverse planet.  Guide those who guide others, that they may genuinely be concerned about the welfare of their people.  Open our ears to the cries of Your people who suffer in dark corners of this world and open our hands to reach out to them with generous spirits.
Pray for the world.
Silence

Reader:  We are burdened by illnesses, anxieties, addictions, and broken relationships.  Cover us with Your grace and compassion.  Drive far from us the fear which keeps us from trusting Your goodness.  We ask You to heal those who suffer:  N.
Pray for those who are suffering.
Silence

Reader:  We are grieved by the loss of those who have died, especially N., recently departed. Give us confidence in Your promise of endless life with You, surrounded by Your glory and accompanied by Your saints and angels.
Pray for those who have died.
Silence

Reader:  We are astounded beyond esaure by Your creative powers, O God, and celebrate the mystery of Your love and care for us, for the gift of Your Son, and the encouragement of Your Holy Spirit.
	Lector: Nos sentimos humildes por el bien que puedes hacer a través de nosotros cuando nos entregamos a ti. Mantennos cerca de ti para que no tengamos miedo de decir tu verdad. Haz que tu iglesia escuche tu voz rápidamente a medida que avanzamos como hacedores de la palabra. Oramos por todos los obispos, sacerdotes y diáconos; por aquellos que apoyan Tu misión de misericordia en el mundo; los que enseñan; y los que toman tu palabra en su corazón.
Ore por la iglesia.
Silencio

Lector: Vivimos en un planeta vasto y diverso. Guíe a quienes guían a otros, para que se preocupen genuinamente por el bienestar de su gente. Abre nuestros oídos al llanto de Tu pueblo que sufre en los rincones oscuros de este mundo y abre nuestras manos para alcanzarlos con espíritu generoso.
Orar por el mundo.
Silencio

Lector: Estamos agobiados por enfermedades, ansiedades, adicciones y relaciones rotas. Cúbrenos con tu gracia y compasión. Aleja de nosotros el temor que nos impide confiar en tu bondad. Te pedimos que sanes a los que sufren: N.
Ore por los que sufren.
Silencio

Lector: Estamos afligidos por la pérdida de los que han fallecido, especialmente N., recientemente fallecido. Danos confianza en tu promesa de una vida eterna contigo, rodeados de tu gloria y acompañados de tus santos y ángeles.
Ore por los que han muerto.
Silencio



Lector: Estamos asombrados más allá de la seguridad por Tus poderes creativos, oh Dios, y celebramos el misterio de Tu amor y cuidado por nosotros, por el don de Tu Hijo y el estímulo de Tu Espíritu Santo.



[bookmark: _heading=h.2et92p0]
 Celebrant: Lord, hear the prayers of Your people and, what we have asked faithfully, grant that we may obtain effectually, to the glory of Your Name through Jesus Christ, our Lord.  Amen.

Señor, escucha las oraciones de Tu pueblo y, lo que hemos pedido fielmente, concédenos que obtengamos con eficacia, para la gloria de Tu Nombre, por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

CONFESSION
Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn: Envia Tu Espiritu 

Estribillo:
Envía tu Espíritu,
Envía tu Espíritu,
Envía tu Espíritu,
Sea renovada la faz de la tierra.
Sea renovada la faz de la tierra.

Spirit of the living God, burn in our hearts,
And make us a people of hope and compassion.
Estribillo

Wind of promise, wind of change, friend of the poor,
Empower your people to make peace and justice.
Estribillo

Breath of life and holiness, heal every wound,
And lead us beyond every sin that divides us.
Estribillo Source: Musixmatch
Doxology
Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor, and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And also, with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang, Diyos.

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir: 
Santo Eres, Señor.


	The Celebrant continues:
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
Your kingdom come,  
Your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us.
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are Yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit Ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit.
Bigyan Mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin Mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming ipahintulot sa tukso 
at iadya Mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros.
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	



Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis ng mga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.

	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN:   E 602 Jesu, Jesu 
[bookmark: _Hlk81478164]Refrain: 
Jesu, Jesu, fill us with your love,
show us how to serve 
the neighbors we have from you.

Kneels at the feet of his friends,
silently washes their feet,
Master who acts as a slave to them.
Refrain 

Neighbors are rich and poor,
neighbors are black and white,
neighbors are near by and far away.
Refrain 

These are the ones we should serve,
these are the ones we should love.
All are neighbors to us and you. 
Refrain 
Loving puts us on our knees,
serving as though we were slaves;
this is the way we should live with you.
Refrain 
Ghanian; tr. Thomas Colvin (b. 1925), alt. 
hope@hopepublishing.com

POST COMMUNION PRAYER
Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.


The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.
[bookmark: _Hlk76032873]
Mission Hymn:  E 603 When Christ was Lifted

When Christ was lifted from the earth,
his arms stretched out above
through every culture, every birth,
to draw an answering love.

Still east and west his love extends
and always, near or far,
he calls and claims us as his friends
and loves us as we are.

Where generation, class, or race
divide us to our shame,
he sees not labels but a face,
a person, and a name.

Thus freely loved, though fully known,
may I in Christ be free
to welcome and accept his own
as Christ accepted me.
Brian A. Wren (b. 1936) hope@hopepublishing.com

The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 
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